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W o

Y emammi npoananizosano epynu cnig, sAxi 6 YKpaiHCobKili i 8 aHeNIUCLKIU MO8AX ma 8 YKPAIHCLKIU i 6 THWUX
MOBAX Malomb CHIIbHY hoHemuxo-mopgonoiuny 6y008y u pizny cemanmuxy. 110 pisnoio cemManmuxolo 1eKcuku 6
VKPAiHCOKIll | 8 AH2NIlCLKINl MOBAX MAEMbCA HA Y6as3i 6apiamueHiCb NOEOHAHHA BIOMIHHOL, OOMUYHOL i CRiTbHOL
cemanmuky. CemanmuyHy HeBIONOGIOHICMb NEKCUKU 6 YKPAIHCOLKIL ma 6 IHWUX MO8aX pO32IAHYMO 3 MEHUOI0
oemanizayiero.

Knrwowuosi cnosa: epyna cris, chinbhe 3nauents, OOMuyHe 3HaA4eHHs, GIOMIHHE 3HAYeHHS, CEMAHMUKA, JeKCUKA.

The article considers the word groups with common phonetic morphological structure and different meaning in
the Ukrainian language and in the English language, in the Ukrainian language and other languages. When we speak
about different meaning in the Ukrainian language and in the English language, we mean variations of connection of
different, tangent (close) and common meaning. Semantic non-conformity of vocabulary in the Ukrainian language and
in other languages is observed with less particularization.

Key words: words group, common meaning, tangent meaning (close meaning), different meaning, semantics,
vocabulary.

Japuca /Ipooaxa
(BinHuys)
YAK 81'371(811.161.2, 811.112.2, 811.111.2, 811.133.1)

?;ICTABHI/IJ‘/'I AHAJII3 BJKUBAHHA BIBJIIE/'IHI/IX AHTPOIIOHIMIB
B YKPAITHCBKIH, HIMEIKIH, AHI'JIIACHKINA TA ®PAHITY3bKIA MOBAX

IcHyBaHHS MOBHHMX KapTHH CBITY, IXHIO HEIIOBTOPHICTb 1 HAIllOHAIBHY CIIeUU(IKY JOKIATHO 1
I'PYHTOBHO PO3KpHBAa€ KOHTPACTUBHE BUBYEHHS MOB. Y’KHBaHHs CIIB y NEPEHOCHHUX 3HAUYEHHSIX
0e3mocepeIHbO TMOB’si3aHe 31 CBITOOQUEHHSM, MEHTATITETOM Ta 3BHYAsIMH TEBHOTO E€THOCY, IO
CKJIaJla€ OCHOBY Tak 3BaHOi MeradopuuHoi kaptuHH cBiTy. HO. B. KpaBiosa narosomye, mio
TEepMiH «MeTadOpUUHa KAPTHHA CBITY» BBIMIIOB Y HAyKOBHH OOIr JIMIIE B OCTAHHE JIECSATHUIITTS.
Vi 3aranpbHONPUHHATI MeTa)OpH CTBOPIOIOTh MeTahOPUIHY KapTHUHY CBITY, a 3 IPYroro 00Ky, — €
ii ckmagHukoMm. Tomy MeradopuyHa KapTHHA CBITY — L€ CYKYIHICTH 00pa3HO-MeTadOpUIHUX
ySIBIIEHB IIPO CBIT, IO ICHYIOTh y CBIJJOMOCTI TI€BHOI JIHTBOKYJIBTYPHOI CIUIBHOTH YW OKPEMOTO ii
MIPEJCTaBHUKA TA MICTATHCS B CEMAHTUYHIN CTPYKTYpl OaraTo3HauyHUX CJiB MEeBHOI MOBH [3, c. 46].
[Ipomec MeTtadopu3zaiii MpoIOBKye MepedyBaTH B MEHTPI yBard OUTBIIOCTI JOCTITHHUKIB Pi3HUX
MOB [2; 3; 4; 5], ane me noTpedye MOANBIIOTO aHaI3y B 3ICTABHOMY TLIaHI.

3aBIaHHAM HaMIOi CTAaTTi € 3iCTaBHUU aHaii3 BXXHUBaHHS OiOMIHUX aHTPONOHIMIB B
YKpaiHChKIH, HIMELbKIH, aHIMNHChKIA Ta (¢paHy3pkii MoBax. 3okpema I. b. JlyOpoBchka
MiAKpecTioe, 1Mo Oi0miiHO-XpUCTHIHChKa MeTadopa BHKOPHCTOBYEThCS IS HOMIHAIIi
PI3HOMAHITHUX SIBHIL[ KHUTTA, BUKOHYE KOTHITUBHY (YHKIIIO, Ma€ EKCIPECHBHUM, 0Opa3HUM,
OLIHHUH, aHTPONONCHTPUYHUI XapakTep. ABTOP YMOBHO JUTUTH Oi0JEHHO-XPUCTUSHCHKY
MeTaopy Ha TEOJOTiYHYy Ta MOBHO-JITEpaTypHy MeTadopy # TMOSCHIOE 1€ XapaKTepoM
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HOMIHATHBHOTO IIPOIECY, CIPSMOBAHOTO Ha TIO3HAYEHHS peaiii Ta TOHATH JYXOBHOTO abo
MaTepialbHOTO CBITY, Ta (PyHKIIOHYBaHHIM MeTadopH B pi3HUX cepax MOBHOTO BXKUTKY [2, c.4].

3icTaBiCHHS aHANI30BaHUX JIEKCHYHUX OJWHHUIIL YMOJKIIMBIIIOE BHSBIICHHS BHITAJIKiB
1) noBHOrO 30iry 3Ha4eHb B YCIX JOCIIDKYBaHMX MOBax; 2) YacTKOBOro 30iry 3Ha4YeHb 3a
BUHSTKOM Ti€i 4M Ti€l MOBH Ta 3) HaIllOHAIBHO-CIIEIM(DIYHOTO B)KUBAHHS O10TIHHUX aHTPONOHIMIB
y CIIOBHUKOBOMY CKJIa/li yKpaiHChKOI, HIMEIbKO1, aHTTIHChKOT Ta (ppaHIly3bKO1 MOB.

OTxe, IpoaHaTi3yeEMO neputy 3a3HaueHy epyny npukianiB. Cepen Oi0IIHIX aHTPOMOHIMIB
HATpAIIIEMO Ha TaKi, 110 301raloThes 32 CBOEK CEMAHTHUKOIO BKUBAHHSA B 31CTaBIIIOBAHUX MOBaX.

HaiiposnoBcropkeHimmM € 00pa3 Adama (Tiepiia JTOJUHA, CTBOPEHA OOroM, IMpaoTelhb
JIO/ICBKOTO poAay). Y wLil rpymi po3risHEMO CHUIbHI 3HaY€HHS 3 IIUM 00pa3oM: YKPp. adamoge
a01yk0 — HiM. der Adamsapfel — aura. Adam's apple — $pp. pomme d’Adam *anamoBe s0myKO,
kanuk’ [7, 1247]; ykp. aoamoge pebpo *xapt. 1. XKinka. agamosi pebepust’ [9, 11, 734] — nim. der
Rand Adams — anra. Adam's edge — ¢p. la cote d'Adam;

o0pa3 Aepaama (6i10niiiHMI MEepCOHaX, POJOHAYATBHUK 0araTb0X HAPOIIB): YKP. JIOHO
Aspaamose — HiM. wie in Abrahams Schof sitzen >} WTH K y paro, Ik y 00ra 3a ma3yxorw’, so sicher
wie in Abrahams Schof sein ouyBatu cebe B 1iNKOBUTIH Oesmeni’ [6, I, 16] — anra. Abraham's
bosom — p. famille d'Abraham, le sein d'Abraham,

o0pa3 Iyou (oawH i3 NBaHAAUATH Y4HIB Icyca, 110 mpojaaB CBOrO BYHTENS 3a TPUILSATH
CpiOHSKIB 1yIeHCHKUM MTEPBOCBSIICHUKAM): YKP. r00uHe (iyoure) niem’s "3He8axci. Aail. 3paTHuK’
[9, II, 645] — HiM. Judas — anra. Judas — ¢p. judas. [lonepenusiiy, 1m0 TOro, KOro BiH MOLLIYE,
Tpeba HeraitHo cxonuTH, lyna mpusiB cTopoxy B I'edcimancekuii caz, ne MmonuBcs Icyc, mimgiimos
70 HbOTO ¥ mouinyBaB. Lleit ¢akT 3HaXOIUTH CBiM BIIOMTOK Yy CHIIBHUX JUIS 31CTABIIOBAHUX MOB
CJIOBOCIIONTYUYEHHSAX: YKP. noyinyHok lyou, iyoun (100um) noyinyHok *KHUKH. 3paJHUIILKUA BUNHOK
MiJ BUTJIAIOM A00po3udnuBOCTi, npuszHi’ [9, II, 645] — wiM. Judaskuss — aura. Judas kiss —
&p. baiser de Judas;

o0pa3 Kaina (cun Anama i €Bu, KUl MiACTYIHO BOUB cBoro Oparta ABens): ykp. Kain ’Tipo
OpaToBOUBIIS, 3pagHuKa, 3104uHIl Tomo’ [10] — Him. Kain — aura. Cain — ¢p. Cain; yKp. kainosa
neuams ’TaBpoO 3paau, 3nouuny’ [9, I, 625] — nim. das Kainsmal haben *Hocutn Ha c001 KaiHOBY
nevarhb (ToOTo TaBpo MpokKIATT)’ [6, [, 364] — anra. the mark of Cain — ¢p. le sceau de Cain;

o6paz Magpycaina (3rimno 3 Kuuroro byrtrsa, namamox Hos, skuii mpoxuB 969 pokiB):
YKp. Maghycainie six *tpuBane xutTs, 1oBromitts’ [10] — HiM. Methusalem *madycain, rmubokuit
crapuii’, alt wie Methusalem ’crap(uit) sk Madycain, gaBHii (po craporo)’, methusalemisch, ein
methusalemisches Alter ’madycainiB BiK, MOXWIUN BIiK; IOBTOJITTS, AOBroBiuHicTs [10] —
aHra. Methuselah, as old as Methuselah — ¢p. vieux comme Mathusalem, vivre autant que
Mathusalem;

o06pa3 Hosa (3a 610J11i{HOIO JIETEHI010, NTPABEIHUK, IKH OYB YPATOBaHHM Pa3oM 13 CIM'€I0 i
Yyac BCECBITHBOI'O MOTOITY i Yepe3 CBOIX CHHIB CTaB pOJOHAYAILHUKOM JIIOJCHKUX pac): YKp. Hois
Kosuez — HiM. die Arche Nod — auri. Noah's ark — p. arche de Noé [10];

obopa3 Conomona (Tperiii wnap crapomaBHboi lynei, skl yclaBUBCS MYAPICTIO)
ykp. Conomornose piwienHs (supiuwienus) 'MyJIape, BHUHAXIJJIMBE PO3B’sI3aHHA CIIPHOTO abo
cknagnoro nutanHsa’ [10] — HiM. ein salomonisches Urteil, salomonische Weisheit ’conoMoHOBa
MYIpIiCTh (3AATHICTH IMIBUAKO MpuiitMaTu Myapi pimenns)’ [6, I, 310] — anra. Solomon's wisdom
"My napicts Conmomona’, Solomonic *mynpuii; ctipaBeanusuii’ [10] — ¢p. jugement de Solomon.

/Ipyea zpyna MicTUTh BHMAJKU YaCTKOBOTO 30iry 3HaueHb O10MITHUX aHTPOIOHIMIB, KOJU B
OJIHUX MOBAaX HasBHI BIAMOBIIHI IEPEHOCHI 200 iHII 3HAYEHHS, a B IHIIUX — BiJICYyTHI. Po3risHeMO
YaCTOTHICTh 30ITy 3Ha4€Hb BIAMOBIAHO 10 po3noaiuty (Y — yKpaiHChKa MOBa, H — HiMEIlbKa MOBA,
a — aHryiiicbka MoBa, ¢ — QpaHIly3bka MOBA).

Cuhinbni (y-H). Llg miarpyma Bxirodae HaiOUIBITY KiTBKICTHh YaCTKOBOTO 30iry 3Ha4YeHb
aHATI30BAHUX JICKCUYHHUX OJMHUIL. B aHrmiiichkiii Ta (paHIly3pKii MOBaxX HE BHUSBICHO TaKHX
BI/IMIOBITHHKIB: YKP. Aépaamose Oepeeo — HiM. Abrahamsbaum, Abrahamsstrauch ’aBpaamoBe
nepeso’ [10].
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O6pa3 Adama BTIIEHO y BUpPa3ax YKP. 6i0 Aoama ’TIOYMHATH NIyXKe 37ajIeKa, 13 camoro
nouatky’ [9, I, 13] — HiMm. seit Adams Zeiten; yrp. ckunymu 3 cebe éemxozco Adama ’BiIMOBISITHCS
BiJl CTapuX Tpaamiii, 3BuUoK, morsinis’ [9, 11, 815] — nim. der alte Adam ’crapuii Angam, epeH.
XKapT. JaBHI1 3BUYUKH, TMOTIISAIU, TEPEKUTKH MUHYIIOTO’, von Adam und Eva stammen *TIOXOAWTH Bij
Anama, Oytu gomotonaum’ [6, 1, 22, 23].

O06pa3 Iyou 3 ornaay Ha WOro mijuly MOBEAIHKY YKpaiHLl Ta HIMII MOB’SI3YIOTh 13 BUpa3aMu
YKP. iyouni cpionsku *BuHaropona 3a 3pany’ [9, I, 855] — nim. Judaslohn, Judasgroschen.

O6pa3 Ilinama (puMCbKUi TIpaBUTENb, IKUM OyB BiAMOBIaTbHUM 32 YUCICHHI KOPCTOKI 1ii 1
CTpaTH, BUMHEHI 0e3 Oyb-sIKOTO Cy/y) Ma€ HETaTUBHY OLIIHKY B YKP. niiam 'TIOAWHA, SKa CKOila
moch Juxe abo 3JI0YMHHE, 3BUYAHO 4YyXMMH PYKaMH, 1 YCyBa€ThCsl BiJ BiAIOBIaIbHOCTI 3a
BunHene’ [10] — wim. man gedenkt seiner wie des Pilatus im Credo (mocni. loro mam’siTaloTh K
[linata B mepexkoHaHHsX) 'BiH 3anuIIUB Tpo cebe HenoOpy mam’ste’ [10]. Takox wi pucu
MIPaBUTEIS 3HAWNUIA B HIMEUBKIH MOBI CBO€ BTUICHHS y CIIOBOCIIOJIYYCHHI HiM. von Pontius zu
Pilatus gehen *po3m. ipon. xoautu Bin [lonTis go Ilinara; o66uBatu noporu ycranos’ [6, II, 111].

CuinbHi (a-¢). Llg miarpyna € HaCTYITHOIO 32 YUCENBHICTIO 30Ty B TBOX MOBax. Y aHTIIHIIB
Ta (paHIry3iB 00pa3 Adama NOB’s13aHUI 3 aHIJL. the old Adam, Adam’s nature *I0ACHKa MPUPOAA,
mwiote’ [1, 18] — ¢p. vieil Adam ’naBuiit Anam, rpixoBHa npupona moauau’ [7, 15], a o6pa3 €su —
aHrJa. the daughter of Eve ’nouka €Bu, IpeICTaBHULA IPEKPACHOI CTaTI, KiHKa  [1, 261] — ¢p. fille
d’Eve.

B ykpaiHchkiif Ta HIMEIBKiil MOBaxX He BUSBJICHO TaKWUX BIAMOBIIHUKIB: aHIJ. Judas ’BIUKO
abo pemriTka B IBepAxX (s criocTepekeHHs; y Tiopmax)’ [10] — ¢p. judas ’~ (optique) noraiine
BIKOHEYKO; BIUKO y aBepsx’ [8, 604] ta anria. Moses basket *«MoiceeBa KOp3WHKa», TIEPEHOCHE,
TUIETEHE IUTSYE JIDKEYKO 3 pyukamu (BimmoimHo mo bibmii, Moiceii OyB 3HalijeHHH y KOP3WHIII,
cruieTeHii 3 ouepery)’ [10] — ¢p. moise; anura. St. Martin St. Martin’s summer ’1) 6abune miTo,
2) mepeH. po3kBit, Apyra monomicte’ [1, 834] — ¢p. Saint Martin — éte de la Saint-Martin
’a) 6abuHe miTo, 0) Apyra monoaicts’ [7, 592].

CniabHi (H-a). biOmiitai antpononiMu Iyda ta Con10mMoOH BXHUBAIOTHCA B HIMELBKIH Ta
AHTIICHKIM MOBax y Ha3Bax pPOCHHH: HiM. Judasbaum — aHra. Judas tree ’«iyIuHE JEpEBO»,
Oarpsauk’ [10]; Him. Salomonssiegel *60t. xynena’ [10] — anra. Solomon's seal.

O6pa3 Casna (s3udHenIbKe 1M s anoctona [1aBna) 3akpinuBCs y TaKMX CTIMKUAX BUpaszax: HiM.
Saulus wie kommt Saulus unter die Propheten? ’= six BiH [TH] ctonu notpanus? aus einem Saulus
ein [zu einem] Paulus werden — 3 CaBna ctatu [1aBmom (i3 mpOTUBHUKA TOTJISIIB IEPETBOPUTHCS B
X 3aB3ATOr0 3aXMCHHKA); EPEPOAUTHUCS, CTATH 1HIIOK JoaAuHOoI’ [10] — anru. is Saul also among
the prophets?, Saul among the prothets *Cayn cepen npopokiB (JIFOAWHA, sIKa 3aXHINAE T€, HA IO
cama HEIIO0IaBHO Hallaaajaa ab0 HaBITaKH; JIFOIMHA 3 HECIIO/IIBAaHO BUSIBJICHUMU TajdaHTtamu)’ [1, 835].

Cuiabhi (y-¢). O6pa3 Xpucma yxpainiii ta QpaHiry3u NOB’sI3yI0Th 13 MOHSATTAMH, 30KpeMa
MUJIOCTi — YKP. Xpucma paou ’3acT. 1. y>)KUBA€TbCS K 3BEPTaHHS NPU MPOXaHHI MUJIOCTHHI. 2. 3
MMJIOCTI, 3 JIACKH. 3. Y)KUBAETHCS MPHU HAIOJIETINBOMY MPOXaHHI 3/IIHCHIOBATH, POOUTH 1 T. iH. IIO-
HeOyns’ [9, I, 477] — ¢p. au nom de Christ po3m. Xpucta pagu’ Ta 0€3)KYPHOCTI — YKP. K V
Xpucma 3a nazyxoro ’1. 6e3ryp0O0OTHO, IPUBLIBHO, 2. Y TOBHIM Oe3reri, 0e3 XBUIIOBaHb, CIOKIHHO’
[9, 1, 42] — ¢p. comme dans le sein du Christ *po3m. sk y XpucTta 3a nmazyxorw’ [10].

Cuiabhni (y-a). O6pa3 Moices (BaTaXoK 13paibChKUX IUIEMEH, NMpU3BaHUN Oorom SxBe
BUBECTH 13pailbTsAH 3 (hapaoHIBCHKOI HEBOJI Kpi3b Boau UepBOHOTO MOps, L0 PO3CTYIHIIUCS)
3yCTpIYaEMO B YKpAiHCBKIA Ta aHTJINACHKIA MOBaX y CIOBOCTIONYYCHHSIX YKP. 3akox Motices —
aHra. Mosaic law ’3akoH MoiceiB (3rigHo 3 biOimieto, oTprMaHuii TaBHIMH €BPESIMH BiJl CaMOTO
bora gepe3 Moices; 3Hai1I0B BioOpakeHHs B nepimux st kaurax Craporo 3agity)’ [10].

Cuinbni (#-¢). O6pas Hocugpa (crapmmii cun lakosa i Paximi) mimmi Ta ¢panmysu
BXKHBAIOTh y 3HAYCHHI HiM. ein keuscher Josef ’ 6e3morannuit Hocud’ [10] — dp. faire son Joseph
(faire son [unu le] Joseph) 'npuxkunatucs locudpom UynoBum; po3irpyBaTi i3 cebe CKpOMHHUKA (3a
010selickkuM ckazaHHsaM, locud YymoBwii, mpomaHuii y HEBOJIO OpaTaMu 1 CTaB HAOJIMKEHUM
€TUNIETCHKOTO (papaoHa, HEe MiAaBcs yapam JIpykuHu BesnbMoxku [lotudapa)’[10].
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YacTkoBHii 30ir 3HaU€Hb y TPHOX 3 aHAJII30BAHUX YOTUPHOX MOB IPEJICTABICHO HACTYITHUMHU
TpbOMa MiATPYTIaMHU.

ChinbHi (y-H-¢). VY 3icTaBIOBaHUX MOBaxX, KpiM aHIJINHCBKOI, 00pa3 Adama 1oB’si3aHU 3
YKP. 6 kocmiomi A0ama — HiM. nackt wie Adam ’po3m. y yomy matu Hapoauna’, im Adamskostiim
’po3M. KapT. y BOpanui Agama’ [6, [, 22, 23] — ¢p. en costume d’Adam. A B aHTIIICHKIA MOBI HE
BUSIBIIEHO Yy BHpa3i 3a3HAYEHOTO AaHTPOINOHIMA, Xoya BIiH I[OCTa€ B TMepeKiadi, 30Kpema
aHrJ. birthday suit *xapt. «koctiom Anama»’ [1, 136], in a state of nature y xoctiomi Anama
[1, 523], ne B ykpaiHChKOMY mepekiaai obpa3 Anama MOB’SI3yETbCS 3 BUTOKAMU KHUTTS KOMXKHOL
JIFOAVHM, 1i HAPOKEHHIM Ta IPUPOIOIO.

OO6pa3 €eu (nepma >xiHKa, CTBOpeHa OOroM) TaKOXX Ma€ y TpPbOX AaHali30BaHUX MOBax
MoAiOHEe O BHUINE3TaJaHOTO 3HAYEHHS, 30Kpema, YKp. xocmwom €eu — HiM. im Evakostiim ’y
BOpanHi €81’ [6, I, 189] — ¢p. en costume d’Eve.

CuinbHi (y-#-a). O6pa3 Jlazaps (6par Mapdu i Mapii, sKoro BOCKpecHUB XpPHCTOC 4epe3
YOTUPH JHI Mics MorpediHHs; xKebpak, MepCOHaX €BaHTeNbChbKOi MpHUTUl mpo Oorada il Jlazaps)
YKpaiHIli, HIMII Ta aHTJIKII TOB’S3YIOTh 3 YKP. ckopuumu Jlazaps 'TIpUKUHYTHCS Oe3TallaHHUM’
[9, 11, 819] — HiM. ein armer Lazarus ’HemacHuii, BOOTHH, ckpuBxkeHH Oorom’ [10] — aHr.a.
Lazarus *webpak; npokaxernmii” [11, I, 658]. V dpaniy3skiii MoBi 00pa3 Jlasaps mocrae nuiie B
MepeKiaai Takux BupasiB: Qp. faire le maupiteux, la faire a la romance ’cuiBatu Jlazaps,
Hamaratucs pozxanooutu’ [10].

CniabHi (y-a-¢p). Y HiMeubkiii MOBI He BHSBIEHO BIJIOBIJHHKIB Ha 3pa3oK YKP. cium s
Aspaamose — aur. descendants of Abraham — ¢p. la semence d'Abraham ’cim’st ABpaamoBe, piJ
moacekuit’ [10]; yKp. adamosi dimu ’3act. moau’ [9, I, 250] — aura. Adam’s race — @p. les fils
d’Adam.

OTxe, omHWCyIOUYH JEB’ATh BHU3HAUEHUX BHIMAJIKIB YaCTKOBOTO 30iry 3Ha4yeHb O10miiHMX
AHTPOIIOHIMIB B aHANI30BaHUX MOBaX, 3ayBaXMMO, IO OUIBIIYy KUIBKICTP MalOTh 30irM y JBOX
MoBax (6 miarpyI), yaBiui MeHIIy — y TpboX MoBax (3 miarpynu). Cepes CHIbHUX O3HAK JIEBOBY
YacTKy 3aiiMaloTh CTiliKi BHpa3u 3 aHaJIi30BaHUMH aHTPOIIOHIMAMH, IIO BiOOpa)KaroTh THIIOBI
pHYCH TOTO 4H TOro 010iitHOrO 00pa3sy.

Tpemsa zpyna 3acBigdye, 1O MOPSI 31 CHITBHUMH, YaCTKOBO CHUTHBHHMH ICHYIOTH TaKOX 1
CyTO pO30DXKHI, HAI[lOHAIBHO-CIIENM(IYHI BXKWBAaHHS O10JIMHUX aHTPOIIOHIMIB y 31CTaBIIOBAHUX
MoBax. Sk 3a3Hayae H. JlanasH, oHiMU 610111 HOTO MTOXOXKEHHS MAIOTh IIUPOKHI 3MICT, 110 MOKHA
MOSICHUTH 0araToro eKCTPaJiHTBaJIbHOIO 1H(OpMAIIi€r0, Ky BOHH MICTATh. Lli iMeHa po3BHHYIH
MIEPEHOCHI 3HAa4eHHs 1ie 10 (paseosorizallii, MIepeTBOPUINCH y CKIaIl (pa3eosoTiYHUX OJUHUIb
Ha KOHOTaTHBHI. XapaKTep KOHOTATUBHUX 3HAYCHb 3YMOBJICHWH BIJIIMOBIIHOIO OIIIHKOI IMEHI B
610iifHUX TBOpAxX 4 crieln(iyHO HAIIOHAILHUMH TPAIULIsSIMH i HAPOAHUMH BipyBaHHsAMH [4, c. 140].

Hampukian, B YKpaiHCBKii MOBI 00pa3 Adama: yKp. Aoamosi cibo3u *KHWKH. TOPUTYaHl Haroi’
[12,1, 18];

Annax (B icmami 6or abo oaHe 3 HOTo IMEH): YKP. An1ax 3Hae "HIXTO HE 3HA€E, HEBIJIOMO’,
00HOMY Annaxy ioomo *¥KapT. HIXTO He 3Hae mpo mock’ [9, I, 14], craéa Annaxy *ipoH. y)KUBA€EThCS
JUIsL BUPa)KEHHS 3aJI0OBOJICHHSI, 3aCIIOKOEHHS, MOPAJIbHOIO MOJETHICHHS y 3B’SI3KY 3 YUM-HEOyIb’
[9, 11, 823];

ob6pa3 Kaina — yKp. xainosa oyuia BKUBAETHCA HA TIO3HAYCHHS TII01, MACTYITHOT JIOIUHN
[9, 1, 281]; kainose dino ’3pana, yOuBcTBa, )KOPCTOKI BUMHKU [9, 1, 246];

obpaz Xpucma — ykp. Xpucmoea Hegicma ’depHUIl, MOHaxwHs', Xpucmoeutl cnyea
’3acT. mpeAcTaBHUK ayxoBeHcTBa’ [9, II, 539, 830], mamu Xpucma 6 oywi mMatu m’sike cepie’,
Xpucmom-bozom braeamu *3acT. HACTIHHO MPOCUTH KOTOCh, IOMAararo4uch 4oro-uedynp’ [9, I, 34].

Y HiMenbkiii MoBi 00pa3 Adama BXUBA€ThCS y BUpa3i HiM. einen neuen Adam anziehen
’CTaTH 30BCIM 1HIIOKO JIroauHOI0  [6, 1, 22].

3 ictopiero 6ibmiitnux repoiB Jaeuoa i I'oniagha, ne JlaBun nepemarae BenetHs [ omiada,
MOB’s13aHe  CcioBOCTIONy4YeHHsT HiM. David und Goliath ’Benukuii 1 maneHbkuit (01071, JlaBua i
Tlomiad)’ [6, I, 141].
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Moiceit — nim. Moses ’2) ronra; 6ouman; Moses und die Propheten — rpomensta (Moicei i
npopoku)’, Moses-Brunnen ’pontan Moices, BcTaHoBneHuil y Bigni. Yamm ¢oHTaHy yBiHYaHI
¢iryporo Moicest, xe3110M, IO po30KBae CKeIo, 00 BUBUIBHUTH IUIAX 10 Boau [10].

B anrnilicekiii MOBI HaTparuiieMo Ha oOpa3 Aepaama B amria. Abraham-man ’xebpak,
cTapenp; 0e30MHNI Oypiiaka, mo 30upae muwiocturio’ [11, 1, 23];

Adama — auri. Adam’s ale *xapt. Boga’, Adam’s clay *anamoBa rivMHa, HAXWJ 0 TUIOTCHKUX
npuctpacteii’, Adam’s son ’cuH Anama, donosik’ [1, 18];

T'oniagha — aura. Goliath *BeneTenb, Tiraut; ~ crane kpan-rirant’ [11, I, 487].

Iyou — awra. Judas hair ’pyne Bonoccs’ [1, 562], Judas goat ’ko3en-mpoBOKaTOp
(cmewiankHO HATPEHOBAHWM camellb, IO BeAe cTano Ha YOii)’, Judas priest Hopt 3abupaii!
(maiika)’, Judas-coloured = Judas-colour *pynuii (3a nepekazamu, lyna Ickapior OyB pyaum)’ [10];

Hozegpa — amrn. Joseph’s coat ’GapsucTuii, 6araTuii ofsr; mouecHuii omsar (eTum. 6i6m.)’
[1, 561]; Joseph >nobpouecHa I0AMHA; 1CT. TOBTH, )XiHouuH iamt’ [11, 1, 628];

Iezageny — amra. Jezebel (lezaBenbp (iM’s ApPYKMHM 13pailbCcbKOro Lapst AxaBsa, sKa
BUPI3HAIACh PO3MYCTOI0 1 CXWJIBHICTIO O S3UYHUNTBA) the daughter of Jezebel ’3mounHHa,
HaxaOHa jxiHka (eTum. 6161.)’ [1, 261];

Kaina — anra. to raise Cain "TIIHATY 1IyM, BIAINTYBaTH ckaHaaim;, what in Cain... ; = 1o X,
qopt 3abupait? ...he didn't know what in Cain to do with it. (OED) — ...BiH 30BciM He 3HaB, 110,
4yopT 3abupaii, 3 uum podutu’ [10].

Moicesa — aura. the jumping Moses! ((by) the jumping Moses!) *Hopt 3abupaii! (BUTYK, 1110
BHUpaXkae 3IUBYBaHHs, 00ypeHHs To1o)’ [10];

Conomona — aura. Solomon ’mynpeup, ipoH. po3ymaka’, Solomon's seal ComoMOHOBa
nedath, 3HaKk CojoMoOHa (IIECTUKOHEYHA 3ipKa, YTBOPEHA 3 IBOX MEPEIUIETCHHX TPUKYTHHKIB’,
Solomon's seal sawfly >60T. MUIUIABILUK KOHBaIEBUI, Solomon's-plume ’60T. cminanuHa’ [10];

Xpucma — aura. Christ’s blood! *Kiissaycw 6orom!’, Christ’s foot! *3act. boxe wmiit!” [1, 214].

Ob6pa3u Jasuoa 1 Ionagpana 3axpirieHo y Bupasi auria. David and Jonathan ’JlaBuj ta
Ionagan (Heposnyuni apy3i) (etum. 6i61.)’ [1, 261].

O06pa3u CBATHX 3yCTPIYaEMO B AHTVIIMCHKIM MOBI B KOHKPETHHMX CJIOBOCIIOJIYYCHHSX, SIK1
BUPXAIOTh Taki 3HaueHHs: aHrd. St. John — St. John'’s evil ’eninencisa’; St. Luke — St. Luke’s
summer 06abune nito’; St. Nicholas St. Nicholas’ clerk *3act. 31011, po36iitHuk’ [1, 834].

Y dpanmy3pkiii MOBi 00pasu Adama Ta €eu 3akpituieHi y BUpasi Qp. ne connaitre gn ni
d’Adam ni d’Eve ’Hikonu B oui He GaynTH, 30BCIM HE 3HATH [7, 15];

obpa3 locugha — pp. manteau de Joseph ’«unam locuday; Te, Mo BTIKAY 3aNHIIAE B PyKax
TOTO, 110 HamaB Ha HHOTO (amro3is Ha ictopiro locuda YUynosoro)’, la religion de saint Joseph
"6pak’, Joseph vendu par ses fréres Wlocud, nponanuii cBoiMu Gpatamu (ieThCst mpo MOIITHKA,
sKoro 3paawm Woro kojeru)’ [10]; joseph *po3m. onyx’ [8, 601];

o0pa3 Moicesn — ¢p. loi mosaique; verge de Moise *>xxe3n Moices’; mosaisme ’MoiceeBa Bipa;
iyaeiicteo’ [10];

obpa3 Hos — ¢p. jeter le manteau de Noé sur gn *TpUKPUTH YUIO-HEOYb HArOTY; 3aMa3aTH
yui-HeOy b rpimku’ [10];

o0pa3 Xpucma — ¢p. le Christ soit avec toi "po3m. Xpucrtoc i3 To6oro’ [10].

Y ¢paniy3pkiii MOBI BUSBIICHO, HANpPUKIAA, BXUBAHHA Takux OI0MiHHUX 00pa3iB y
HACTYIHUX CJIOBOCTIONYYCHHsX: saint Jean — parole d’selon saint Jean ’1) noctoBipHuii (akr,
2) mepen. 616misa’ [8, 428]; sainte Catherine — décoiffer sainte Catherine ’a) BUIaTH IIBUYNHY
3amik, 0) BulTH 3aMik’ [7, 262]; César — render a César ce qui appartient a César ’Bingatu
kecapro kecapee’ [7, 269]; Madeleine — Madeleine repentante ’Marnanvna, sika KaiTbCs;
TpIlTHUIS, sKa Kaitbes (01011.)°, faire suer la Madeleine *apro a) 30inblIyBaTH CTaBKy B rpi; 0) 3
BAXKKICTIO BUKPYYYBaTHCS y IIyJIEPCHKiN Tpi’, suer comme une Madeleine *o0nmuBaTUCS TTOTOM
(moniOHo 10 TOTO, sIK MarjainuHa, sika Kasjacs, ooauBanacs ciabo3amu)’ [7, 914, 915].

K. I. Mi3iH BHOKpEMITIOE CUCTEMHI MapKepu KOMITapaTUBHOI (hpazeosiorii — yHIBEpPCAIbHICTh
Ta KOTHITMBHICTh. ABTOp NOpPIBHIOE TNMPHKJIAAN B HIMEIbKIA MOBi alt wie Methusalem (nocin.:
crapuii, Haue Madycain) — «Iyxe crapuil» Ta B POCIHCHKIN MOBI cmap kax Maghycaun — «mpo
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HETPaBJONOMIOHO JTOBTOBIYHOTO Ta Jy’K€ JOCBIIYEHOTO YOJIOBIKa» Ta 3ayBaxye, IO HaBiTh
MOBEPXOBE O3HAHOMIIEHHS 31 CTPYKTYpOIO Ta CEMAaHTHKOIO YHIBEpCaJbHUX KOMIIAPATUBHUX
¢dpazeonoriuanx oauHulp (K®O) BusBnse ixHi JiHrBOocHenu(}iuyHi CMHUCIOBI HIOAHCH B PIi3HUX
MoBax: 3HadeHHs pociiickkoi KPO «crap kak Madycann» 3a3Haio 3 yacoM TeHepaiizallii,
IHIYKyIOUM CEMaHTUKY HE JIMIIE JOBrOTo BiKy JIIOJIUHHM, a i gocBiny [5, c. 61]. Lle € 3akoHOMipHUM
SIBUILIEM, TIPO 1[0 CBIMYATh BUMAJKH YaCTKOBOTO 30iry 3Ha4eHb aHAII30BaHUX JIEKCUYHHUX OIMHUIIb
y 3icTaBiroBaHMX MOBax. Hampukiaa, ctocoBHO 00pa3y Anmama 3a3HaqaeMo, IO 33 CEMAaHTHUKOIO B
YKpalHCBhKIN Ta HIMEIbKii MOBI 30iraloThCsl YKP. CKUHymu 3 cebe gemxo2o Aoama ’BiIMOBISITUCS
BiJI CTapuX TPaJHIliiA, 3BHUOK, MOTJISAIIB — HiM. der alte Adam ’crapuii Axgam, TIiepeH. )KapT. JaBHi
3BUYKH, MOTJISIN, MEPEKUTKH MHUHYJOr0’, von Adam und Eva stammen 'TIOXOIWUTH Big Anama,
Oytu pomoTtonHuM’. B aHrmiiicekii Ta (paHIy3pKii MOBax BUpa3 «cTapuil Anam» Mae iHIIe
CIIbHE 3HAYCHHS, 30KpeMa aHr. the old Adam, Adam’s nature ’nroacbka npupoaa, miots’” — ¢p.
vieil Adam ’naBHii Anam, TPiXOBHA MPUPOAA JIOTUHU’. Y HIMEIBKIH MOBI 3yCTpIi4aEMO TaKOXK
BUpa3, KU 32 CBOEI0 CEMAaHTUKOIO € aHTOHIMIYHMM BuUpa3zy HiM. «der alte Adam» — HiM. einen
neuen Adam anziehen ’cTaTé 30BCIM IHIIOIO JIOIUHOKO’'[6, I, 22], M0 AOCTIBHO TEpEKIIaTacThCs
«OISTHYTH HOBOro Anama». Bupa3 «amamoBe peOpo» B yCiX YOTHUPHOX 3ICTAaBIIOBAHMX MOBaX
MO3HAYAE «OKIHKY», aje Ha ()OHI 3araJIbHOTO CEMaHTHUYHOTO 30iry B yKpaiHCBHKiH MOBI el BHpa3
BUSIBIISIE 1 1HIIIE 3HaYeHHs 2. CHilibHe JKepelio, CIijibHa OCHOBa yoro-uedynp’ [9, 11, 734].

Omxke, cepen 62 mpoaHATI30BaHUX HAIOHAIBHO-CIICIU(DIYHUX BXXHUBAHb O10MIHHHX
AHTPOTIOHIMIB B aHAI30BaHWX MOBaX IIJISIXOM 3ICTaBJICHHS BUSBJICHO, IO IXHS JIEBOBAa YacCTKa
HAJICKUTh AHTIINAChKIM MOBI — 28 3HaueHb (48 %), npyre Micie 3aiimae (paHIily3pka MOBa —
19 3nauenb (28 %), HacTymHOIO € ykpaiHcbka MoBa — 10 3HaueHb (16 %) 1 OCTaHHIO TO3UIIIO
nocijgae HiMenpka MoBa — 5 3HaueHb (8 %). [Ipu npomy B aHTIHCHKIH, (paHITy3bKii Ta HIMEIBKIN
MOBax MepeBaXKar0Th 3HAYEHHS 31 CTIMKUMU BUpa3aMu, a B YKPAiHCHKIM — 3HAUEHHS 3 OLIIHKOIO pHC
JTFOTUHM.

[TinkpecnuMo, 1m0 cepel MEPEHOCHUX 3HAYeHb HA TIO3HAYEHHS pUC JIOAMHH B YCIX
3iCTAaBIIOBAaHUX MOBaxX IEPEBAXKalOTh 3HAYCHHS 3 HETaTHUBHOIO OI[IHKOIO, € 3aCyJUKYETbCS
MOBE/IIHKA JIIOJIMHU 3 OTJISIy ONMCAHUX Y CBATIA KHU31 MOAIN Ta moctareid. B anamizoBaHux MoBax
MOXXHa TIPOCTEXHMTH TEHJAEHIIO JKAapTIBIMBOrO a00 IpOHIYHOrO BXKMBAHHS  O10MIHHUX
AQHTPOIIOHIMIB, $IK, HANpPHWKIadA, B aHMIHCHKIH MOBI 00pa3 CoJloMOHA BXKWUBAETHCS MJIA
XapaKTePUCTHKH «MyIpers» N «po3yMaku». THUIIOBOIO pHCOIO JJIsl aHTJIHCHKOI Ta (paHIly3bKOi
MOB € BXXHMBaHHsSI 00pa3iB CBATUX Y CJIOBOCHOJYYEHHSX JUIsl MO3HAYEHHS MEBHOTO MpEAMETY YU
SIBUIIIa HABKOJIMIITHBOI JiHCHOCTI THITy aHrd. St. John's evil «eminencis», gp. parole d’selon saint
Jean «moctoBipHUMI ¢akT; 010mis», MO0 BHABISAE HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHY CHEIU(pIKy IXHBOTO
BXKMBaHHA. BUsBIEeHHS po301KHOCTEH Ha T CHUIBHUX PUC PO3KPHBAE HEMOBTOPHE HAIllOHAJbHE
CBITOOQYCHHS 1 KyJIbTYpHE HaJ0aHHS KOKHOTO 3 HAPO/IIB.
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Y emammi pozenanymo numanna, nos’sasamni 3 6i000paANCEHHAM HAYIOHANLHO20 C8iMoCnpuliHAmms y mosax. Ha
OCHOBI 3ICMABH020 0OCHIOICEHHS NPOBEOEHO aHANi3 DIONIIHUX AHMPONOHIMIE YKPAIHCHKOI, HIMEYbKOI, anetillcbkoi ma
@panyysvroi mo6. Busigieno cninbHi ma HAYIOHANILHO-CReYU@IUHI 0COOIUBOCT BIHCUBAHHS NEKCUHUHUX OOUHUYL Y
sicmasniosanux mosax. IIposedeno KiNbKICHUNL aHANI3 BHCUBAHHSL OOCAIONCYSAHUX AHMPONOHIMIE ) 3ICMAGHOMY
acnexkmi.

Knrouosi cnosa: 6ibniiinuti aHmponoHim, nepeHOCHe 3HAYEHHS, CEMAHMUKA.

The article deals with the questions of the national mentality reflection in languages. Bible anthroponyms of
Ukrainian, German, English and French were analysed with the help of the contrastive-comparative method of
investigation. There have been found some common and specific peculiarities of usage of lexical units in the compared
languages. The quantitative analysis of the usage of investigated anthroponyms in comparative aspect is carried out.

Key words: Bible anthroponym, figurative meaning, semantics.

Anacmacia /[locokina
(Esnamopis)
VK 811.161.2

®PA3EOJIOTI3MHU HA NO3HAYEHHSI EMOIIINA SIK 3ACIB BUPAKEHHS
YKPATHCBKOI'O MEHTAJIITETY

IloctanoBka mpo0JjeMH. Y Cy4acHOMY MOBO3HAaBCTBI 30UIBIIYETHCSA KIJIBKICTH pPOOIT,
CTIPSIMOBAHUX Ha JIOCIIJKCHHS TPOOJIEM KOTHITHBHOTO XapaKTepy, o 0e3rmocepeIHbo MOB’ A3aH0 3
PO3IIISLIOM MOBH SIK COLIIaJIbHO 3yMOBJIEHOT0 (pakTopa. 3MiHM HAyKOBOT METO/I0JIOTIYHOT 6a3u B OiK
TYMaHITapHOI'O 3HAHHS CIPHSIOTH IMOSBI PO3BIIOK Yy Taiy3l JIHIBOKYJIBTYPOJOTii, Kl y MeXax
BHU3HAYEHOTO acMeKTy HaOyBaloTh Bce OUTBIIOT aKTyanbHOCTI. JlOCTIIXKEHHSI MOBH, 110 AETEPMIiHY€
XapaKkTep MHUCIEHHS, CTIOCiO Mi3HAHHA CBITYy, BIUIMBA€ Ha CBIIOMICTh Ta TMOBEAIHKY JIIOAMHH, Ja€
MOXXJTUBICTh BHOKPEMHUTH cHelu]iuHi PUCH HAIIOHATIBHOI MEHTaJbHOCTI, MpOaHaANI3yBaTH
0COOJMBOCTI iXHBOTO BiJOOpaXXEHHS B JIEKCHII Ta (pa3eosiorii, y IisUIbHOCTI NpeICTaBHHUKIB
TIEBHOT'O €THOCY. TEeHCHIliSI PO3TIsiAy MOBU Y B3a€EMO/III 13 COIIYMOM CIpHUSE €KCIUTIKAIlli 3HaYHOT
YaCTUHHU KOHIIETITyaJlbHOTO 3MICTY CBiZIOMOCTi, BHBYEHHIO €MOLINWHOI cdepu Ta i MOBHHUX
perpe3eHTalliii, BA3HaYeHHs CBOEP1AHOT JIOTIKH, MPUTAMAaHHOI HOCISIM TIEBHOI1 JIIHTBOKYJIBTYPH.

AHaJi3 ocTaHHiX AochailkeHb i myOJikamiid. 3a ocTaHHi poku BepOami3oBaHI €MOIliKHI
KOHIIETITH CTaBaJld TPEIMETOM BHUBYCHHS MPEJCTABHUKIB PI3HUX JIHTBICTHYHUX HAMNpsMiB. Y
Me)Xax KOTHITMBHOTO MiAXOMy MOCTIDKEHHIO €MOLIHHO-aeKTUBHUX CTaHIB NMPHUCBSIYEHO Mparli
JIx. Jlakopda, M. Ixoncona [9], A.BexOurpkoi [2]. Criiiki CIOBOCIOIYYEHHS SK 3aCO0M
penpeseHTanii emouiil po3rasHyTo B poboTax JI. Hikomaenko [10], B. Tenii [12], A. IBuenka [5].

MeTa ctatrTi noyiirae B aHajiizi 0CoOIUBOCTEN YKPAaiHCHKOTO MEHTATITETY IUIIXOM PO3TIISLY
(bpa3eonori3miB 3 eMOTUBHUM KOMITOHEHTOM.

OcHoBHHMI MaTepiajg J0CJHiT:KeHHs. AHTPOMOIEHTPU3M Cy4YacHOI TYMaHITapHOI HAayKH
CTPSIMOBYE JIHTBICTUYHI MiJIXOM Ha BUBYCHHS (DYHKIIIOHATBHUX CEMIOTUYHUX CUCTEM, CEPE] SIKUX
y TICHOMY B3a€EMO3B’SI3Ky TiepeOyBalOTh MOBa Ta KyJbTypa, IO 30€piraloTb 3aKoJI0BaHy
iHpopMalliio mpo pernpe3eHToBaHI HUMH 00’ ekt aiiicHocti. Ha mymky E. Cenipa, MoBa He icHye
11032 MEXaMHM KyJIbTypH SIK COLIAIBHO YCIaIKOBAaHOI CYKYITHOCTI IIPAaKTUYHUX HAaBUYOK Ta 1/1eH, 110
XapaKTepu3yloTh crmoci0 kuTTs moguHu [11, c. 185]. MoBHiI oauHUIll BigOWBaIOTH (i3uyHI,
TICUX14HI, 1HTEJIEKTYaJIbHI, BOJIHOB1 IKOCTI OCOOMCTOCTI, BEpOATI3yIOTh IXHIO OIIHKY 3 OOKY I1HIIIHUX
MPEJCTaBHUKIB CYCHUIBCTBA. YCTaleHI 3BOPOTH XapaKTepu3ylOTh IHIWBIZA B aclekTi Horo
COINIaIbHOTO TOXOJ/KEHHS, POJy 3aHsTh, CTAaTi Ta BIKOBOi Kkareropii. ®paseosoris BigoOpaxkae
KOTHITUBHY MAiSUTBHICTh WIEHIB MOBHOI'O KOJIEKTHBY, MOBEIIHKY, 10 0a3yeTbCsl Ha HaiBHOMY
ySIBJIGHHI TIPO CBIT HOCIiB KYyJbTYypH, Ha iX CTaBJICHHI OJWH JI0 OJHOTO, JO TOMIM Ta SIBHUIIL
HAaBKOJIMIIIHBOI AificHocTi [1, c. 10].

[To3naueHHs ¢parMeHTIB peaabHOCTI B 1IIOMAaTHYHUX BHpa3axX IPYHTYETHCS Ha BCTAHOBJICHHI
MOMIOHOCTI MK 3MICTOM 1 THII30BaHOIO CHUTYAIli€lo, 3a(iKCOBaHOIO B MOBHIM KapTHHI CBITY.
®dpa3zeosioriydi oMHUII, (PIKCYIOUN KUTTEBUN TOCBIJ JIOIUHU, 32 BU3HaueHHAM B. JKaiiBopoHka,
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